
Vol. 16, No. 2, Tome 86 

pp. 337-368 

May & June  

 2025  

 

 

 

Language Related Research 
E-ISSN: 2383-0816 

https://lrr.modares.ac.ir 

https://doi.org/10.48311/LRR.16.2.11 

 

Strengthening Persian Lexical System Using the 

Dialectal Words and Word Structures  

(A Case Study: Tati of Jirandeh Amarlu) 
 

Samad Shoghi1 & Hamid Taheri2 

 
 Abstract  

The purpose of this study was to identify and introduce some Iranian dialectal 

words and word structures to enter Persian language to develop its lexical 

system. Persian is the formal language in Iran; spoken all over the country; used 
in media, schools, universities, trade, etc. Tati is one of the wide spreading 

Iranian dialects spoken from the northwest in Azerbaijan to the northeast in 

Khorasan. It is also used by the people in some central provinces. Among many 
variants of Tati in Iran, the researchers selected one that is spoken in the small 

town of Jirandeh Amarlu, Guilan Province. Some Tati words containing nouns 

and adjectives were chosen from the glossary book of Giltat (2018), and 

compared with Persian word structures which Bateni (1970) had analyzed based 
on the Scale and Category Theory. This comparison was shown in some word 

components tables along with the essential explanation for each table. The result 

of the study showed that many word structures in both languages are the same. 
These structures make common and dialectal words to meet the needs of the 

speakers in Persian and Tati. Some of these dialectal words have the ability to 

enter Persian, because of their easy pronunciation or conveying a new meaning. 
Some structures were found in Tati which do not exist in Persian. These 

structures can also enter Persian to make words in this language. They can 

increase the number of words of the formal language and make its lexical system 

larger. 
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1. Introduction 

Persian and Tati, like many other cognate Iranian languages, are agglutinating. 

It means that most words of these languages are made by joining lexical or 

grammatical morphemes to each other. The lexical system of all dialects of 

this group has some word structures in common with formal Persian language. 

They make common words with Persian some of which have dialectal usage 

and meaning. These dialectal meanings can also be used by Persian speakers 

in order to increase the semantic spread of existing words in this language. 

These dialects have also their own word structures, too. They make dialectal 

words to meet their own speakers’ needs. Some of these dialectal structures 

may be able to produce words in Persian, either. Even some dialectal words 

which have semantic load and fit to the phonology system of Persian can also 

enter this language. Comparative study of word structure in various categories 

including: noun, verb, adjective, etc. is a simple and practical way to discover 

these dialectal abilities to strengthen the lexical system of Persian language. 

The aim of this study is to search in Tati dialect and find some word 

structures which do not exist in Persian, but they have ability to enter Persian 

and make words in this formal language, too. Some dialectal words of 

common structures which are easy to pronounce for Persian speakers can be 

suggested to enter, either. Some other terms which have a good semantic load 

but they less/do not adapt the phonological system of Persian, can also be 

entered if they are Persianized or translated. In these ways the lexical system 

of formal Persian language will be improved by using the words of its cognate 

dialects. 

Research questions 

The main research questions of this study are: 

a. How can we take advantage of the capacity of Tati word formation 

processes to strengthen Persian language? 

b. How can we gain more knowledge about word formation processes in 

Persian language by comparing Tati and Persian lexical systems? 
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1. Literary Review 

The theoretical framework adopted for this study is based on Scale and 

Category Theory. This is one of the views of Halliday, a prominent 

contemporary linguist, and has proposed materials in the word structure 

section that can describe the compound structure of Persian language and other 

Iranian languages much better than other theories. Based on this theory, Bateni 

(1970, pp. 178-179) introduces the general formula [prefix(s) + base(s) + 

suffix(s)] for the structural components of the word in Persian, and analyzes a 

number of words in some word components tables. In this formula, the 

prefix(s) and suffix(s) are optional, but the base is mandatory. The plural form 

of the components is a sign of the possibility of repetition. The prefix and the 

suffix classes, which are placed in the ‘p’ and ‘s’ positions in the tables, are 

composed of bound morphemes; but the morpheme class that is in the base 

position includes both bound and free morphemes. Bases that are free are 

marked with two lines and those that are bound are marked with a line below.  

 

2. Methodology 

This study adopted the comparative-descriptive method because the aim of the 

study was to find some dialectal Tati structures and vocabularies to enter 

Persian language to make its lexical system larger. To reach this aim some 

Persian nouns and adjectives analyzed in word components tables based on 

Scale and Category Theory by Bateni (1970) have been chosen; their word 

structures have been explained; then, a comparative study has been done 

between these Persian words and Tati words existing in the glossary book of 

Giltat, volume 2 (2018). We have used the same method in parsing Tati words 

into its components in some tables to show their structural differences and 

similarities. Through this study, we have introduced the dialectal words that 

can directly or indirectly adapt with the phonetic system of Persian language 

to enter this system. The variance of Tati whose words have been studied here 
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is spoken in the small mountainous town of Jirandeh Amarlu, on the west side 

of Alborz, in Guilan province.  

 

3. Results 

The results of this study show that the lexical system of Persian language can 

be improved by using Iranian dialects through the following ways: 

1.  There are some dialectal word structures in Tati which are not found in 

Persian. These structures can enter Persian and make words in this language, 

too. Some dialectal words of these structures can also be used in Persian and 

increase its word number. 

2.  There are some common word structures which make words in both 

languages. Some of these dialectal words can also be used in Persian 

conditionally. 

Directly: words that have enough adaptability with the phonological or 

grammatical system of Persian can enter Persian with no change. 

Indirectly: Some dialect words do not have enough adaptability with the 

phonological or grammatical system of Persian, but they are valuable words 

because of the meanings that they convey.  These words can enter Persian with 

a slight syntactic or phonological change or even through translation. 
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ها و  ه تقویت دستگاه واژگانی زبان فارسی با استفاده از واژ 

 های گویشی  واژه ساخت 

 )مطالعۀ موردی: گویش تاتی جیرنده عمارلو(
 

   2* یطاهر  دی ، حم1ی صمد شوق
 

 ، ايران. ني قزو   ،ی ن یامام خم  ی الملل ن ی دانشگاه ب  ی فارس   اتی ادب  زبان و ی دکتر  یدانشجو  .1

 . رانيا ی، قزوين، ن یامام خم  یالملل ن ی دانشگاه ب  ی فارس   ات ی ادب گروه زبان و  اری دانش  .۲

 
 1401/ 06/ 01  تاريخ پذيرش:                                              1401/ 01/ 03تاريخ دريافت:   

 

 چکیده 

ای نیز های ويژه واژه های مشترک با زبان فارسی، از ساخت واژه های ايرانی علاوه بر برخورداری از ساخت گويش 

کنند که علاوه بر معنای رايج در فارسی، کاربرد گويشی هايی تولید می های مشترک، واژه واژه برخوردارند. ساخت 

متون نظم و نثر و ها در  جهت گسترش حوزة معنايی واژه توان از اين معانی و کاربردهای گويشی  نیز دارند. می 

های اختصاصی علاوه بر تولید واژگان گويشی، توانايی تولید واژه ساخت   . استفاده کرد   فارسیهای روزانۀ  مکالمه 

توانند مورد توجه فرهنگستان زبان و ادب فارسی واقع شوند. بسیاری از واژه در زبان فارسی را نیز دارند و می 

توان برای تقويت دستگاه واژگانی فارسی وارد اين زبان کرد. هدف از اين پژوهش که به های گويشی را می واژه 

واژة تاتی )گونۀ جیرنده عمارلو( و فارسی در دو مقولۀ اسم و تطبیقی ساخت ای انجام شده، بررسی  روش کتابخانه 

های گويشی مناسب جهت ورود به زبان فارسی واژه ها و ساخت صفت براساس نظريۀ مقوله و میزان، و يافتن واژه 

توان انطباق بالايی  تاتی های بسیاری از واژه دهد که و تقويت دستگاه واژگانی آن است. نتیجۀ اين مطالعه نشان می 

ی ديگری هم که تات های  واژه   وارد زبان فارسی شوند.طور مستقیم  به توانند  می   و  با دستگاه آوايی زبان فارسی دارند 

توانند به تری با دستگاه آوايی زبان فارسی برخوردارند، می بار معنايی و رسانگی کلام خوبی دارند، اما از تطابق کم 

، و يا به )با تغییرات آوايی يا نحوی اندک(   منطبق شده با دستگاه آوايی زبان فارسی   صورت »فارسی شده«، يعنی 

و بر گسترش دستگاه واژگانی آن بیفزايند. پیشنهاد ورود بیش از هفتاد واژه،   صورت ترجمه وارد زبان رسمی شوند 

 های اين پژوهش است.عبارت و اصطلاح تاتی به زبان فارسی نتیجۀ بررسی 
 

 واژه. زبان فارسی، گويش تاتی، جیرنده عمارلو، دستگاه واژگانی، ساخت  : های کلیدیواژه 
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 مقدمه  .1

های ايرانی  مانند بسیاری از زبان و فارسی دو زبان ايرانی دورة جديد و معاصرند و    1های تاتیزبان 

جمله بدان  . اين کننداستفاده می  3دارند و از قواعد يکسانی در ساخت واژه ۲ساختمان واژگانی پیوندی 

ها ساخت.  های جديدی در اين زبان توان واژه می   5و يا قاموسی  4معناست که با افزودن تکواژهای صرفی 

شود. تاتی  ها، مدارس و... از آن استفاده می ها، دانشگاه فارسی، زبان رسمی کشور بوده که در رسانه 

آن از شمال غرب در آذربايجان تا شمال شرق  پراکندگی  ايرانی است که دامنۀ    اصیل  های يکی از گويش 

کشیده شده    های مرکزیو برخی از شهرها و روستاهای استان های البرز  دامنه در خراسان شمالی،  

   .است 

تکنولوژی و ارتباطات سريع فرهنگی و اجتماعی و    ةهای زندزبان  با پیشرفت سريع علم و  دنیا 

هجوم انبوه اطلاعات، ناگزيرند پا به پای اين تحولات جهانی، با ساختن واژگان جديد متناسب با نیازهای  

به  به مصرف جامعه  اين صورت  غیر  در  شد.  واژه   ةکنندروزرسانی شوند،  بدل خواهند  بیگانه  های 

ساختن و يا يافتن معادل    6ترين کارهای ارزشمند فرهنگستان زبان و ادب فارسی شک يکی از مهم بی 

ايرانی برای سیل واژه   ةذخیر  ۀ مناسب از مجموع بیگانه واژگانی  به همراه  های  ای است که هرروزه 

 شوند.  اختراعات و اکتشافات و تبادلات فرهنگی وارد کشور می 

آهنگ زبان تاتی، به عنوان  سبک، رسا و خوش   7های گويشیاين پژوهش به دنبال شناسايی واژه 

از طريق مطالعۀ تطبیقی و پیشنهاد ورود به زبان رسمی فارسی   8خانوادة ايرانیهای هم يکی از گويش 

نیز که توان ساخت واژه در   9های گويشی واژه و تقويت دستگاه واژگانی آن است. يافتن برخی ساخت 

برای ساختن واژه باشند، از اهداف    زبان فارسی را هم داشته، ياريگر فرهنگستان زبان و ادب فارسی 

توان از  چگونه می .  1رود. پرسش اساسی ما در اين پژوهش اين است: عمدة اين پژوهش به شمار می 

چگونه  .  ۲  سازی زبان فارسی بهره برد؟ زبان تاتی برای تقويت واژه   10ی سازواژه   ایفراينده  ظرفیت 

ازطريق تطبیق و مقايسۀ دستگاه واژگان می    یاز فرايندها   یبه شناخت بیشتر   یو فارس   یتات   یتوان 

  با استفاده از  .1اند از:  های پژوهش به ترتیب عبارت فرضیه   در زبان فارسی دست يافت؟   یسازواژه 

ويژه واژگان مشترک با  ه اين زبان، ب 1۲ی)و البته بسیاری از واژگان ساده و ابداع   یزبان تات   11ی وندها 

در   یواژگان  یسازی و غنا واژه  یتوان به فرايندها ی ( م 13های کنايی، و همچنین عبارت ی و پهلو ی  فارس

طور  های روان و رسای گويشی را به ها و عبارت کرد. برخی از اين واژه   یکمک شايان   یزبان فارس 

)انطباق با دستگاه    14سازی های ديگر را از راه فارسی و برخی   کرد توان وارد زبان فارسی مستقیم می 
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  یهااز زبان  یو تات   یزبان فارس  . ۲آوايی فارسی از طريق اعمال تغییرات آوايی و نحوی( و يا ترجمه.  

سازی در اين دو زبان  واژه   یهستند. فرايندها  15ی سازی زبان پیوند، و از نظر واژه ی خويشاوند ايران 

  ی ، در زبان تات یسازی زبان فارس شده در واژه فراموش   یاز فرايندها  یبسیار شبیه به هم است. برخ 

 برد.  توان بهرهها برای ساخت واژه در زبان فارسی نیز می هنوز به يادگار مانده است که از وجود آن 

دهندة کلمات در گونۀ  های تشکیل تحلیلی است. بدين صورت که سازه   ـروش پژوهش، توصیفی  

تاتی شهر جیرنده، مرکز بخش عمارلو، شهرستان رودبار، استان گیلان از دو مقولۀ اسم و صفت از  

) المثل کتاب گیلتات، جلد دوم )واژگان، اصطلاحات و ضرب  واژة کلمات در زيان  ( با ساخت 1396ها( 

( براساس نظريۀ عمومی »مقوله و  1348فارسی از کتاب توصیف ساختمان دستوری زبان فارسی ) 

و تحلیل شده،  مقايسه میزان«   تجزيه  از ساخت   و  برخی  واژه واژه و  توانايی    16های گويشی ها و  که 

برخی    اند. ه شدفارسی دارند، جهت ورود به اين زبان معرفی  زبان  بیشتری در هماهنگی با دستگاه آوايی  

اما بار معنايی و رسانگی خوبی    تری برخوردار بودههای ديگر نیز که از تطابق و تناسب آوايی کم واژه 

های ديگر هم از راه  اند، و برخی سازی شده فارسی   و نحوی  اعمال تغییرات اندک آوايیاند، از راه  داشته 

واژه، در اين  دلیل گستردگی بحث ساخت اند. به گرفته به اين زبان را برداری مجوز ورود ه دترجمه و گر 

پرداخته و از ورود به    18و اشتقاقی   17های وندی، ترکیبی واژه به توصیف و تحلیل ساخت   پژوهش صرفاً

خودداری شده است.    ،و...   ۲0، کوتاه سازی 19سازی، نظیر واژگان ابداعی، ادغامساير فرايندهای واژه 

از  مطالعۀ تطبیقی ساختمان واژه در طبقات مختلف اسم، صفت، فعل و...،  پژوهندگان بر اين باورند که 

در جهت تقويت    ويشیهای گ توانمندی و شناسايی بسیاری از    ای برای کشفراه عملی ساده سويی  

ها از  ، و از سويی ديگر روشی کاربردی برای حفظ اين گويش دستگاه واژگانی زبان رسمی فارسی

های اصیل ايرانی  . در اين پژوهش عمدتاً دو مقولۀ اسم و صفت در يکی از گويش خطر انقراض است 

های ديگر  يعنی تاتی مورد مطالعه و بررسی قرار گرفته، تا راهی گشوده شود برای پژوهش در مقوله 

    .فارسی رسمی    ديگر در جهت توانمندسازی هرچه بیشتر زبانخانوادة ايرانی  هم های و در گويش 

     

 پیشینۀ تحقیق  .2

نظران ارائه شده  از سوی برخی صاحب   تیتقويت زبان فارسی اظهارنظرهای متفاو  های روش در زمینۀ  

اشاره می   است به چند نمونه از آن  از مهم   کنیم.که  های تقويت فرهنگی زبان  ترين راه میلانیان يکی 

 گويد:  داند و می های محلی می فارسی را گسترش حوزة جغرافیايی اين زبان از طريق حذف گويش 
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ها )که منحصر به ايران نیست( در ايجاد رابطۀ گفتاری روزمره در  بايد پذيرفت که مسئلۀ وجود گويش 

شود. پس: در آيندة نزديک بايد  های کشور کمبودی برای کاربرد زبان فارسی شمرده می از بخش   برخی

زبان فارسی حتی در زمینۀ محدودِ برآوردن نیازهای ارتباطی گفتاری روزمره، هرجا که مورد داشته  

 (. 19، ص. 1351کار رود )میلانیان،  ه باشد، به جای گويش محلی يا لااقل همپای آن ب 

ها(، بهبود  های آموزشی )بالا رفتن میزان باسوادان، ايجاد مدارس نوين و دانشگاه پیشرفت   میلانیان 

)راه  ارتباطی جغرافیايی  وسايل  اتوبوس کیفیت  تازه،  فرعی  مسافربری، راه های اصلی و  آهن و  های 

  مانند   و  سینما  تلويزيون،  راديو،)  گفتاری  عمومی  ارتباط  سطح  در  ديداری  ـهواپیما(، ابزارهای شنیداری  

از راه ،  بالا رفتن میزان انتشارات )کتاب، روزنامه   ،( آن بر  هايی برمی مجله و مانند آن( را  شمارد که 

  شماری را از بین برده های بی افزوده و گويش زياد بسیار    به میزان  گسترش جغرافیايی زبان فارسی

نیز  اين نويسنده  (.  19)همان، ص.    است را  فرهنگستان  حد  نقش  می موزة گويش فقط در  داند که  ها 

های موجود، توصیف تمام مشخصات زبانی و غیرزبانی  يادداشت تمام گويش   ثبت و  ترين کارشمهم 

ها از آسان به دشوار، برای اجرای  مراتب گويش ، آن هم برای تعیین سلسله خواهد بود ها  آن   بندی و گروه 

. فرشیدورد زبان فارسی را زبانی  ( ۲3)همان، ص.    زی زبان فارسیساپايگی و يا جانشین برنامۀ هم 

زمین، از دهلی تا  ن و غیرمسلمانان مشرق ين رشتۀ اتحاد و اتفاق بین مسلمانا ترداند که روزی محکم می 

قسطنطنیه و از سمرقند تا بغداد بود. ايشان تقويت زبان فارسی و تبديل آن به يک زبان توانگر را نیازمند  

را مستلزم    داند و انجام اين کار مهم کوشش فراوان، زمان زياد، صرف پول و وقت و نیروی انسانی می 

شمارد. ايشان در ضمن مقاله، پیشنهاد  وهشگران زبان فارسی می احترام به همۀ معلمان، استادان و پژ 

ترين مترجمان و نويسندگان و  دهد که بايد از کارکشته تشکیل شورای عالی زبان و ادب فارسی را می 

شناسان کشور به وجود آيد و بر تمام  شناسان و جامعه شناسان و زبان شاعران و دستوردانان و لغت 

(. فرشیدورد معتقد است چون  11، ص.  136۲زبان فارسی نظارت کند )فرشیدورد،  مراکز تعلیم و تحقیق  

های پرانتشار  زيون و روزنامه های درسی و راديو و تلوي های کتاب وزارت آموزش و پرورش و سازمان 

ترين مرکز آموزش و گسترش زبان فارسی است بايد نشريات و کتب اين مراکز را  ترين و حساس مهم 

های دستور و لغت و فرهنگ  اترين نثرها نوشت و در اختیار مردم نهاد. نوشتن کتاب با بهترين و شیو 

آموزان در کنار  های مختلف زبان فارسی و اهمیت دادن به درس انشای دانش اصطلاحات برای گونه 

  های درسی مدارس از پیشنهادهای ديگر فرشیدورد برای تقويت زيان فارسی است نگارش زيبای کتاب 

 (.  1۲همان، ص.  )
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های تقويت زبان فارسی را استفادة هوشمندانۀ اين زبان  ترين راه پژوهشگران ديگر اما، يکی از مهم 

های مصدر نادر مايْستاَْ  دانند. اختیاری در مقالۀ »ساخت اصطلاحات گويشی می از کلمات، عبارات و  

ææm   ۲1نخورده در روستای تاريخی خانیک در گويش خانیکی« ضمن معرفی گويش کهن و دست  

ها  ها يا اثری از آن هايی وجود دارد که در ديگر گويش نويسد که در اين گويش افعال و کلمه گناباد می 

mæشده از مصدر » ماْيستاَْ   های ساخته ها فعل شود؛ از جملۀ آن يا به ندرت ديده می نیست   æ  »

در خانیک     ـهای مختلف آن در نقش فعل کمکی و مستقل ـ با زمینۀ ذهنی قبلی  ها و زمان است که ساخت 

فزايد که از اين مصدر در گويش خانیکی چندين نوع ساخت  ا با بسامد فراوانی رواج دارد. نويسنده می 

با ستاک  تفاوت دارد  های فعلی و ساخت مضارع و ماضی وجود دارد که بیشتر  های فارسی معیار 

 گیرد که:  (. نويسنده در پايان مقاله نتیجه می ۲67، ص.  1397)اختیاری،  
های اين مصدر، کمک به احیای حدود پانصد فعل در زبان فارسی خواهد کرد  معرفی و احیای ساخت 

آن  برخی از  نهی و پرسشی آن منظور است( که  امر،  آينده، منفی،  ها در متون کهن  )ماضی، مضارع، 

سازی به  تواند در واژه های متفاوت افعال آن می فارسی هم به کار رفته است. ضمن آنکه طرز ساخت 

 (. ۲90فرهنگستان زبان فارسی ياری رساند )همان، ص.  

» مقال تاتیۀ  زبان  گويش معادل   « راهکارهای حفظ  در  معادل يابی  برخی  به جای  را  های  سازی ها 

ادب فارسی پیشنهاد می فرهنگستان   »کفَابیَ« و »کیان« به جای واژه . واژه دهدزبان و  تاتی  های  های 

  ، ص.1378ست )جعفرپور،  ابه فرهنگستان    نويسندة اين مقاله بیگانۀ »آسانسور« و »آپارتمان« پیشنهاد  

94) ( آبکناری  طاهری  پايان 1396.  مقدمۀ  در  گويش (  خود  ارشد  بسیار  نامۀ  منابع  را  ايرانی  های 

( از جملۀ  1389نژاد ) داند. حسینی زنجانی ارزشمندی برای توسعه، تقويت و بازسازی زبان فارسی می 

ها را عامل مهمی  يش نامۀ خود، بررسی در گوپژوهشگران زبان تاتی است که در بخش آغازين پايان 

شمارد. حسینی عبارت  های کنونی فارسی می ها و اصطلاح در پی بردن به معنی درست بسیاری از واژه 

واژی و معنايی با فعل »چا کرَدِن «  اصطلاحی »چاق کردن« در »قلیان چاق کردن« را در ارتباط ساخت 

 داند که به معنی ساختن و رو به راه کردن است. تاتی اشتهارد می 

نحوة ساخت واژه در زبان  های بسیاری دربارة  پژوهش ند،  ا مقاله دريافته اين    ندگانتا آنجا که پژوه 

ها به انجام رسیده  نامه ها و پايان در مقاله   های مختلف واژی گويش فارسی، و همچنین معرفی ساخت 

به    ها در افزايش توانمندی زبان فارسینقش گويش ؛ با اين حال، پژوهش مستقیم و هدفمند دربارة  است 

هايی از آن اشاره  انجام نرسیده است و حتی اظهارنظر در اين رابطه نیز بسیار اندک بوده، که به نمونه 
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شد. بنابراين پرداختن مستقیم به موضوع تقويت زبان فارسی از طريق مطالعۀ تطبیقی ساختمان واژه  

های گويشی با تلفظ  های فارسی و تاتی براساس نظريۀ مقوله و میزان، شناسايی و معرفی واژه در زبان 

واژه در  های گويشی با توان ساخت واژه زبانان، و نیز شناسايی و معرفی ساخت آسان برای فارسی 

 رود.  شمار می های اين پژوهش به زبان فارسی برای پیشنهاد به فرهنگستان، از نوآوری 

 

 نظریۀ مقوله و میزان   .3

ا  نظری  است.  مبنای  میزان  و  مقوله  عمومی  نظريۀ  پژوهش،  آراين  ازجمله  نظريه،  ،  ۲۲هالیدی   یاين 

هالیدی به همان اندازه که پرطرفدار و مورد استقبال بوده،    یمعاصر است. آرا  ۀ شناس برجستزبان 

ويژه  های هالیدی به منتقدان سرسختی نیز داشته است. باطنی نخستین فردی است در ايران که انديشه 

  ،نظريۀ مقوله و میزان وی را معرفّی کرد و خود نیز در جايی گفته که از طرفداران نظريات هالیدی است 

  آن   در  که   کلامی  بافت  به   توجه   بدون  و  زبان  اجتماعی  ـ  »بررسی زبان بدون توجه به بافت فرهنگی  زيرا

،  1348معنی است« )باطنی،  ( کاری بیهوده و بی ۲3چامسکی   شیوة  به  زبان بررسی  يعنی)  رودمی   کاربه 

مقوله و میزان باز    ۀ دستور زبان به نظري  ةهای هالیدی در حوز بندی ترين تقسیم ی از مهم يک (. 18 ص.

بافته از  هم ای به مطرح کرد. او ساخت زبان را مجموعه   1968در سال   نظريۀ خود را  گردد. هالیدیمی 

شود. نکتۀ  داند و بین سه سطح، چهار مقوله و سه میزان تفاوت قائل می ها« و »مقولات« می »میزان 

نظري میان دستور و معنای کلام نقش  طۀ  سازد در نوع رابهالیدی را روشن می   ۀ بسیار مهم که لبّ 

هالیدی رابطۀ    ۲4گرای شناسان است. در رويکرد نقش وی از ساير زبان   ۀ بندد که درواقع، مسیر جداگانمی 

ر طبیعی با  طوهای دستوری به بلکه صورت   ،پردازی« يک امر قراردادی نیست بین »معنی« و »عبارت 

        شوند، ارتباط دارند.معانی که رمزگذاری می 
داند نه قراردادی. بدين صورت که ارتباط بین معنا  هالیدی رابطۀ بین دستور و معناشناسی را طبیعی می 

قراردادی بوده  اولیه يا صورت فرضی زبان  ارتباط    و کلام در مرحلۀ صورت  است. به عبارتی، هیچ 

خواهم« و يا »آن را به من بده« وجود ندارد. برای شروع  ای مانند »من آن را می طبیعی بین معنای جمله 

 (.  48  همان، ص.گونه قراردادهای اولیه ضروری است ) و تکامل نظام زبان، اين 

نظريۀ مقوله و میزان در بخش ساختمان واژه، مطالبی را طرح کرده است که با ساختمان پیوندی زبان 

)پْ(   پاْ [های ديگر مناسبت بیشتری دارد. باطنی براساس اين نظريه، فرمول کلی  فارسی نسبت به نظريه 

 دهد که:         و توضیح می   کند را برای عناصر ساختمانی کلمه در زبان فارسی معرفی می   ]  )پسْ( 
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اند، اختیاری هستند؛ ولی عنصر  که بین دو هلال قرار گرفته   ۲6و پسوند   ۲5در اين فرمول، دو عنصر پیشوند 

های کوچک در بالای عناصر، علامت امکان تکرار است. طبقۀ پیشوند و طبقۀ  اجباری است. دايره   ۲7پايه 

اند؛ ولی  تشکیل شده   ۲8های مقیدگیرند، از واژک های »پ« و »پس« قرار می پسوند که به ترتیب در جايگاه 

هايی که  باشد. پايه ، هردو، می ۲9های مقید و آزاد گیرد، شامل واژک طبقۀ واژکی که در جايگاه پايه قرار می 

)همان، صص.    شوندها مشخص می هايی که مقید هستند با يک خط در زير آن آزاد هستند با دو خط و آن 

178 -  179 .) 

واژه ما   تجزيۀ  در  شیوه  همین  از  تفاوت هم  دادن  نشان  برای  تاتی  زبان  شباهت های  و  های  ها 

های مشترک بین دو  واژه . ابتدا ساخت ايمهای زبان فارسی بهره برده ها با واژه ساختاری و آوايی آن 

ساخت  و سپس  فارسی  و  تاتی  کرده،  واژه زبان  تحلیل  و  تجزيه  و  بررسی  را  تاتی  زبان  ويژة  های 

طور مستقیم يا غیر مستقیم قابلیت تطبیق با دستگاه آوايی زبان فارسی و ورود به اين  هايی که به واژه 

هايی  واژه ساخت   ايم. معرفی کرده و تقويت دستگاه واژگانی زبان رسمی کشور را داشته باشند،  نظام  

 اند. دارند، معرفی شده نیز که علاوه بر ساخت کلمۀ گويشی، قابلیت ساخت کلمه در زبان فارسی را هم  

 

 های فارسی و تاتی براساس نظریۀ مقوله و میزان زبان 30های مشترکواژه ساخت   .1ـ3

 ساز )وار( پایۀ آزاد )صفت( + پسوند صفت  .1 ـ1 ـ3

ترين واژة فارسی در اين ساختار مشترک، واژة مشتق »سزاوار« است. زبان تاتی با انجام تغییر  ساده 

 xojir a ( به پايۀ صفت، واژة مشتق »خجُیرَوار   َ --آوايی اندک در اين ساختار، يعنی افزودن پسوند ) 

vâr گیر« است، و بار ديگر در همین واژه  سازد که به معنی »به مقدار و میزان قابل توجه و چشم « را می

 xojirکند و به اصطلاح کنايی و تعريضی »خجُیرچَی  به جای پسوند »وار«، از پسوند »چی« استفاده می 

a či آيد  رسد. به نظر می کیفیت، و يا آدم به دردنخور و بداخلاق« می « به معنی »چیز به درد نخور و بی

تر ساخت  را آسان اين واژه  تلفظ  «،  xojir a bârخجُیربَار  توان با تغییر واج »و« به »ب« و ساختن »که می 

بینم« را از زبان  هايم را نمی در زبان فارسی نیز بهره برد و جملۀ عاطفی »من خجُیرَبار بچه و از آن  

«، به اندازة کافی  xojir a čiسالمندان در گلايه از فرزندان بر زبان آورد. اصطلاح ديگر يعنی »خجُیرچَی  

ترين تغییری  تواند بدون کم رسانندة پیام هست و مطابقت آوايی با زبان فارسی هم دارد، بنابراين می 

 مورد استفادة فارسی زبانان نیز قرار گیرد. 
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 واژة مشترک ی نمونۀ گويشی از اين ساخت ها واژه : 1جدول  
Table 1: Sample dialectal words for this common word structure  

 ۲پس  1پس  پا 

 وار )بار(    __  َ خجُیر 

 چی    __  َ خجُیر 

 

 ه(   - --ِ)  31ساز پایۀ آزاد )اسم( + پسوند اسم  . 3-1-2

های مشترک برساخته از اين الگو هستند. زبان تاتی در اين  ترين واژه های میله، دوده و... رايج واژه 

پايۀ آزاد اسم، صفت به کار می وجود می ه واژه تغییراتی بساخت  برد و به جای  آورد، يعنی به جای 

کود    . 1سازد:  « را با معانی زير می xošk aای مانند »خشُکَه  و واژه   کندپسوند کسره از فتحه استفاده می 

استخوان بخشی    . ۲نمايند.  که از آن برای خشک کردن جای استراحت دام استفاده می   خشک و پودرشده 

از بدن مانند زانو و آرنج که بر روی آن پوشش ماهیچه وجود ندارد و به هنگام ضربه بسیار دردناک  

 است. 

 واژة مشترک واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت :  2جدول 
Table 2: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  پا )صفت( 

 ه )خشُکهَ(  --َ -- خشُک 

  

واژة »خشُکِه« با معانی گوناگون: بی روغن، آرد گندم ناپخته، نان مخصوص، نوعی آهن زودشکن،  

)دهخدا،  لباس و... در زبان فارسی وجود دارد  طعام و بی استخدام نوکر و خادمه با ماهیانۀ نقدی بی 

کار برد و بر گسترة معانی اين واژه  توان همین واژه را در معانی گويشی نیز به (. می 98۲3  ، ص.1377

 در فارسی افزود.  

 ساز )هم( + پایۀ آزاد )اسم( پیشوند اسم  . 3-1-3

خانه و... وجود دارد. با  درد، هم سن، هم های مشترک بسیاری همچون هم در قالب اين ساختار، واژه 

شود که برای  « ساخته می ham rišريش  واژه در زبان تاتی، صفت مرکب »هم استفاده از اين ساخت 

کار  کار برد. به شأن« را با هم به سن« و »همرساندن بار معنايی آن در زبان فارسی بايد دو صفت »هم 

تر از دو واژة زبان رسمی است.  بردن يک واژة رساتر گويشی به لحاظ اقتصاد زبانی مقرون به صرفه 
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واژه، يعنی استفاده از پايۀ مقید بن مضارع به جای پايۀ  همچنین با انجام تغییراتی اندک در اين ساخت 

کلمه  اسم،  »همگیر  آزاد  مانند  می ham girای  معادل معنايی « ساخته  در  شود که صفت است و  اش 

باشد. شايد بتوان به هنگام ضرورت، به جای استفاده از  فارسی، واژة وام گرفته از عربی »متحد« می 

های جداگانۀ »همدل« و »متحد« اصطلاح مرکب »همدل و همگیر« را با بار معنايی رساتر و گوياتر  واژه 

 به کاربران زبان فارسی پیشنهاد داد. 

 

 واژة مشترک ی نمونۀ گويشی از اين ساخت ها واژه :  3جدول 
Table 3: Sample dialectal words for this common word structure  

 پا  پ 

 ريش  هم 

 گیر  هم 

 

 )گار(  33ساز )نا( به همراه پایۀ مقید )بن مضارع( + پسوند صفت   32ساز پیشوند منفی  . 3-1-4

واژه  واژه است. صورت مختصرشدة اين ساخت واژة مشتق »ناسازگار« نمونۀ فارسی اين ساخت 

« )انسانی که اهل  ma sâzساز ديگر )مَ( در واژة تاتی »مَساز  را )با حذف گار( به همراه پیشوند منفی 

 توان مشاهده کرد. سازش با ديگران نیست( می 

 

 واژة مشترک واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت  : 4جدول  
Table 4: A sample dialectal word for this common word structure  

 پا  پ 

 ساز  مَ

 

های »ناساز« و »ناسازگار«  تواند به عنوان مترادف واژهدلیل سبک و راحت بودن، می اين واژه به 

اند و در زبان  های تاتی ديگری که از اين قالب برآمده واژه در زبان فارسی هم مورد استفاده قرار گیرد.  

«  ma bor« )ناسازگار با ديگران( و »مبَُر  ma jušند از: »مَجوش  افارسی هم قابلیت کاربرد دارند، عبارت 

« )عدس نپز( و »مپَچَِ کلّه  ma pač e marju)کسی که برنده و قاطع نیست(. دو اصطلاح »مپَچَِ مرَجو  

ma pač e kale  کلّۀ نپز( که برآمده از اين ساختارند، علاوه بر معنای اصلی، مفهوم کنايی و تعريضی( »

بی  و  اين  )انسان خودرأی  فارسی شدة  يا  و  دارند. شايد صورت اصلی  ديگران( نیز  به حرف  توجه 
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هايی مانند: »فلانی کلۀ نپزی دارد« و »در اين که  اصطلاحات در زبان فارسی نیز خوشايند افتد، در جمله 

 فلانی مپَچَِ مَرجوست، شکی نیست«. 

 ساز )نا( + پایۀ مقید )بن مضارع( + پسوند نسبت )ان( پیشوند منفی  . 5-1-3

ای است برساخته از اين ساختار، با معنا و کاربرد صفت، و مشترک  « واژه nâ xâh ân»ناخواهان  

 در هر دو زبان. 

 

 واژة مشترک ساخت واژة نمونۀ گويشی از اين : 5جدول  
Table 5: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  پا  پ 

 ان  خواه  نا 

 

میل« به کار رفته  اما در متون قديم فارسی با معنای »بی  ،اين واژه در فارسی امروز کاربرد ندارد 

گويد: »هرچند دل سلطان ناخواهان است، ارياق را و  و می آورد است. دهخدا مثالی از تاريخ بیهقی می 

(. در زبان تاتی امروز هم اين واژه فقط با معنای زن يا شوهری  ۲۲086 همان، ص.غازی را خواهان« ) 

رود. اين واژه همچنان قابلیت کاربرد در زبان فارسی، با معنای  کار می خواهد، به که همسرش را نمی 

 جديد گويشی را دارد. 

 )ای(  2)شناسۀ گذشته( + پسوند   1پیشوند )نا( + پایۀ مقید )بن مضارع( + پسوند   . 6-1-3

 ای است مشترک و برآمده از اين ساختار. « واژه nâ dâš t i»ناداشتی 

 

 واژة مشترک ساخت واژة نمونۀ گويشی از اين : 6جدول  
Table 6: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  پس  پا  پ 

 ای )ناداشتی(  ت  دار  نا 

 

در اين واژة مشتق، برای سهولت تلفظ ابدال »ر« به »ش« صورت گرفته است. از اين واژه در متون  

(، اما در  ۲۲091  همان، ص.تنگدستی استفاده شده است ) چیزی و کهن فارسی با معنی ناداری، فقر، بی 

رود. در زبان تاتی، اين واژه به معنای رسیدگی  کار نمی رود يا اصلا به کار می تر به فارسی امروز کم 

نکردن به/ عدم توجه و مراقبت از انسان يا حیوان به لحاظ بهداشت و تغذيه است. به کار بردن يک واژة  

های عربی عدم مراقبت/ عدم توجه، گامی است در جهت  اصیل ايرانی و رسا در فارسی به جای معادل 
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توان از آن به عنوان مترادفی برای  های بیگانه، ضمن اينکه می های بومی به جای واژه جايگزينی واژه 

 فعل مرکب »رسیدگی نکردن« بهره برد. 

 ساز )ای( پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم( + پسوند اسم  . 7-1-3

و...، نمونه   دوانی،اسب   مشتق  ـهای مرکب  واژه  اين ساخت سوارکاری  واژه در زبان  های روشن 

به عنوان نمونه  اين ساخت فارسی هستند.  به کلمات »وَرهَ واژه در زبان تاتی می هايی از  گالُشی  توان 

vara gâloš i  نگهداری و مراقبت از بره و بزغاله(، »کلَوگالُشی( »kalu gâloš i  نگهداری و مراقبت از( »

 ها( و... اشاره کرد. گوساله 

 

 واژة مشترک واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت : 7جدول  
Table 7: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  ۲پا  1پا 

 ای  گالشُ  ورَهَ 

 

با تغییر آوايی اندک، يعنی تبديل مصوت    جهت سهوات تلفظرسد که بتوان همین کلمات را  به نظر می 

(o( به مصوت )e )   گالشِی ، به صورت »ورَهَ در پايۀ دومvara gâleš i و »کَلوگالِشی »kalu gâleš i  با »

های اين زبان افزود. توضیح اين  همان معنا و کاربرد گويشی، وارد زبان فارسی کرد و بر تعداد واژه 

که که زبان فارسی برای فرد نگهبانِ انواع حیوانات اهلی فقط يک واژة »چوپان« در اختیار دارد؛ در حالی 

های ديگر برساخته از  « به همراه واژه gâlešی ديگر يعنی »گالش  ازبان تاتی علاوه بر اين واژه، از واژه 

آن نیز برخوردار است. در اين زبان، »چوپان« کسی است که فقط وظیفۀ مراقبت از رمۀ گوسفند و بز  

. دو واژة فرعی  کند« هم نامی است برای کسی که از گلۀ گاو مراقبت می gâlešبر عهده دارد و »گالش    را 

«  kalu gâleš« )نگهبان دستۀ بره و بزغاله( و »کلَوگالش  vara gâlešگالش  ند از: »ورَهَ اديگر عبارت 

)نگهبان گلۀ گوساله(. البته در ساختمان اين دو واژه دو کلمۀ مشترک در فارسی با تحول آوايی اندک  

 های )وره = بره( و )کلو = کل و گوساله(. خورد؛ يعنی کلمه به چشم می 

( که زبان ادبی و فرهنگی  7- 4ذکر اين نکته بسیار ضروری است که زبان فارسی دورة تکوين )قرون 

ای از نظر گنجینۀ  منطقه داده، با توجه به گسترة جغرافیايی و تنوع گونۀ  خراسان بزرگ را تشکیل می 

جايی کانون ادبی ايران از خراسان به عراق و  واژگانی بسیار غنی و پربار بوده است. در دورة جابه 

تعیین زبان رسمی نوشتار با يک گونۀ خاص سبب شد که بسیاری از قواعد  ،  درسی شدن زبان فارسی
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بسا  ؛ چه شود زبان فارسی و واژگان موجود در گنجینۀ واژگانی اين زبان به مرور محدود و معدود  

ها خبری نیست  های نحويی که در زبان فارسی بوده، ولی امروزه از آن های ساخت واژه و قاعده قاعده 

 اند. و از دستگاه زبان فارسی حذف شده 

 ساز )ای( پایۀ آزاد )صفت( + پایۀ مقید )بن مضارع( + پسوند اسم  . 8-1-3

برد،  واژه نظیر ولگردی، بهداری و... بهره می های مشترک در اين ساخت زبان تاتی از سويی از واژه 

« و »سرَپامُجی  sarpâ gard iهايی نظیر »سَرپاگرَدی و از سويی ديگر دستگاه واژگانی خود را با واژه 

sarpâ moj iعروسی(    عزا و  « )سرِ پا ماندن و سفره انداختن و پذيرايی کردن از میهمانان در مجالس

 دهد. گسترش می 
 

 واژة مشترک واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت : 8جدول  
Table 8: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  ۲پا  1پا 

 ای  گرد  سرپا 

 

مصدر »بُمجُُستنَ  ،  «mojبن مضارع »مجُ  از  روند.  کار می مترادف هستند و به جای هم به   اين دو واژه 

bomojostan « معنی  به  کسی  «  يا  چیزی  بر  و  زدنگشتن دور  پرسه  می ،  واژ« ساخته    های ه شود. 

  (مراسم سوگ و سرور« با بار معنايی رسا و کامل )بیان آداب و رسومی در  sarpâ gard i»سرَپاگَردی  

  گونه مراسم به کار پذيرايی از میهمانان مشغول است(،)کسی که در اين   «sarpâ gard»سَرپاگرَد  و  

 شود.  تغییر آوايی جهت ورود به زبان فارسی پیشنهاد می ترين وچک بدون نیاز به اعمال ک

 ساز )ای( ساز )گر( + پسوند اسم ( + پسوند صفت 34پایۀ آزاد )اسم ذات/ اسم معنی  . 3-1-9

هايی مانند آهنگری و  « در تاتی از روی شکل ظاهر شبیه واژه barošgariاسم مشتق »بَرشُگرَی  

رسد، اما اين  واژة )آهن/ مس   گر   ای( برآمده از اين ساختار به نظر می مسگری در فارسی با ساخت 

« ساخته شده  i« )فرد دوشندة دام( و پسوند »ای  barošgarکلمۀ مشتق، از پیوند واژة بسیط »برَُشگَر 

 است.  
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 واژة مشترک واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت : 9جدول  
Table 9: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  پا 

 ای  برَشُگرَ 

 

« )برَُشگَر بودن، يعنی به کار دوشیدن  barošgar i« و »بَرشُگرَی  barošgarهر دو واژة »بَرشُگرَ  

به دام   داشتن(  به زبان  اشتغال  ورود  برای  تلفظ  معنايی جديد )نام شغل( و راحتی  بار  داشتن  سبب 

 رسند. فارسی مناسب به نظر می 

های زبان  « صورت ديگری هم دارد که بسیط و غیر قابل تجزيه در برخی از واژه gariپسوند »گرَی  

 šu fâmilگَری « )قوم و قبیلۀ شوهر بودن(، »شوفامیل šu xiš gariگری تاتی است؛ مانند: »شوخويش 

gari ُفامیل شوهر بودن(، »زن( »  پیَرگرَیzon piyar gariزُن ماهارگَری« ،)پدرزن بودن( »zon mâhâr 

gari   . ...مادرزن بودن( و( » 

 

 واژة مشترک واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت :  10جدول  
Table 10: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  1پا  ۲پا 

 گری  خويش  شو 

 

دهندة روابط فامیلی  به لحاظ معنايی، نشان   »گرَی«  بسیط   پسوند   مشتق،  – ی مرکب  ها در اين واژه 

»شوخويش  واژة  دو  تلفظ  »شوفامیلšu xiš gariگری  است.  و  برای  šu fâmil gariگرَی  «   ،»

« و »زُن  zon piyar gariپیرَگرَی  رسد. دو واژة ديگر تاتی يعنی »زُن زبانان نیز راحت به نظر می فارسی 

« و  piyarهای »پیرَ توان با حفظ پسوند »گرَی« و ترجمۀ واژه « را نیز می  zon mâhâr gariماهارگرَی

الیه( به صورت  جايی مضاف و مضاف ه )جاب  اندک « به »پدر« و »مادر«، و تغییر نحویmâhâr»ماهار  

های جديد  کار برد. نحوة کاربرد واژه به نیز  فارسی  زبان  گَری« در  گَری« و »مادرزن »پدرزن   شدة فارسی 

گويد: »در  مثال بانويی در گلايه از يکی از بستگان شوهر به وی می  برایباشد:  هم به شکل خاصی می 

ای؟« و منظور وی از اين جملۀ استفهامی با غرض انکار، اين  گَری، تو به چه درد ما خورده اين شوفامیل 

حال،  رود، با اين های شوهر من هستی، و انتظار هرگونه کمکی از تو می است که: »با اين که تو از فامیل 

 ای«. کار مفیدی برای ما انجام نداده  هیچ 
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 ساز )ای( پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ مقید )بن مضارع( + پسوند اسم . 10-1-3

  واژه ساخت   اين   از   ،... و   شناسی جامعه   روانکاوی،   مانند  زيادی  مشتق  –در زبان فارسی کلمات مرکب  

)شستن و تمیز کردن   « mâl šur i  شوری»مال   مانند  بسیاری  هایواژه   هم  تاتی  زبان.  شود می   يافت

های  « )سقف شیبدار کلبه sar band i« )دوشیدن گله(، »سربندی  mâl duš iدوشی  گوسفندان(، »مال 

 pasâlaکاوی  گردی، سر زدن به خانۀ اين و آن( و »پَسالَه « )محله malla gard iگرَدی  يیلاقی(، »مَلَّه 

kâv i  .پشت سر ديگران از عیوبشان سخن گفتن، غیبت کردن( در اين قالب ساخته است( » 
 

 واژة مشترک ی نمونۀ گويشی از اين ساخت هاواژه :  11جدول 
Table 11: Sample dialectal words for this common word structure  

 پس  ۲پا  1پا 

 ای  دوش  مال 

 ای  کاو  پسَالهَ 

 

گويشی را به صوت مستقیم و يا با تغییر آوايی اندک )مانند:  های  توان به وقت نیاز، همین واژه می 

 گَردی( وارد زبان فارسی نمود و بر گسترة دستگاه واژگانی اين زبان افزود. گَردی به جای ملََّه محله 

ای است با معنا و اصالت ايرانی که ورود آن به زبان فارسی،  واژه   نیز«  pasâla kâv iکاوی  »پَسالَه 

 شود. دست کم به عنوان مترادفی برای واژة دخیل »غیبت« عربی پیشنهاد می 

 پیشوند )بی( + پایۀ آزاد )اسم( + پسوند )ای( . 11-1-3

سوادی،  آيد، مانند: بی واژة مشترک به دست می های بسیاری که از اين ساخت زبان تاتی از واژه 

برد. به برخی از واژگان مشترک  ترين تغییر آوايی يا معنايی بهره می پولی و...، بدون کم بیکاری، بی 

« )رسیدگی نکردن به دام يا آدم از نظر تغذيه و  bi parvâ yiپَروايی  دهد؛ مانند: »بی معنای جديد می 

« )بی رمق و ناتوان بودن(، که معنايشان در فارسی »شجاعت و ناترسی«  bi nur iنوری  بهداشت( و »بی 

ها را هم براساس  (. برخی از واژه 5۲91  همان، ص.نوری و تاريکی« است )( و »بی 5141  همان، ص.)

 biوقَتی  نیز قرار دهد، مانند: »بی تواند در اختیار زبان فارسی  سازد که می نیاز گويشوران خود می 

vaqt i آيد(  ويژه زائو و نوزاد پديد می « )نوعی بیماری که بر اثر ترس به هنگام سر شب برای افراد به

افاده بودن(. واژه  bi damâq iدَماغی  و »بی  فیس و  )بدون  به «  يادشده  و  های  زبانی  اقتصاد  لحاظ 

 رسند. تر خود به نظر می های طولانی تر از معادل رسانگی، مناسب 
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 واژة مشترک ی نمونۀ گويشی از اين ساخت هاواژه :  12جدول 
Table 12: Sample dialectal words for this common word structure  

 پس  پا  پ 

 ای  دماغ  بی 

 ای  وقت  بی 

 

 پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ مقید )بن مضارع( + پسوند )ای(  . 12-1-3

  خرُدکنُی«   »سبزی کنُی«،گمُ   »رد  مشتق  –های مرکب  توان به کلمه واژه در فارسی می از اين ساخت 

نمونه bâq sar zan i  سَرزنَی   »باغ.  کرد  اشاره   ، ... و باغ(  انگور  درختان  کردن  )هرس  اين  «  از  ای 

 پايه در زبان تاتی است. واژة سه ساخت 

 

 واژة مشترک واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت :  13جدول  
Table 13: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  3پا  ۲پا  1پا 

 ای  زنَ  سرَ  باغ 

 

کردن  âdom xabar â kon iاصطلاح »آدمُ خَبرَاکنُی   کردن/ دعوت  )خبر  میهمان برای جشن  « 

کمی سهل  با  را  می عروسی(  اضافه  مقید  پسوند  با يک  اين  گیری و  از  منشعب  به صورت زير  توان 

 واژه دانست: ساخت 

 

 واژة مشترک : واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت 14جدول  
Table 14: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  پا  پس  پا  پا 

 ای  کنُ  آ خَبرَ  آدُم 

 

 âdom xabarترين تغییر، و اصطلاح »آدمُ خبََراکنُی  « بدون کم bâq sar zan iاصطلاح »باغ سَرزنَی  

â kon iو حذف مصوت    ضمه به فتحه در پايۀ اول،  « با ايجاد تغییرات اندک آوايی )تبديل مصوت کوتاه

با داشتن بار معنايی )بیان شغل و  «  âdam xabar kon i( به صورت »آدمَ خَبرَکنُی  در پسوند  بلند آ

 باشند. توانند در زبان فارسی هم قابل استفاده  می آداب و رسوم(،  
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 پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ مقید )بن مضارع( . 13-1-3

توان ديد.  کِش و...، می کنَ، لوله چین، چاه واژه را در کلمات مشترک بسیاری مانند سیم اين ساخت 

ساخت  اين  از  تاتی  زبان  اين،  بر  می علاوه  بهره  واژه واژه  ساختن  برای  همچون برد  ديگری  :  های 

کنند(،  « )چوبی که با آن ورزا را به هنگام شخم زدن به چپ يا راست راهنمايی می varzo rân»ورَزوران  

« )کسی که از کوه، گَونَ  gavan kanکَن  دوشد(، »گوََن « )کسی که شیر گاو را می gov duš»گوُدوش  

« )کسی که برای داربست انگور يا پرچینِ  pâye girگیر  کند(، »پايه کندَ و برای خوراک دام آماده می می 

« )کسی که زياد در محله  malla gardگَرد  ه گیرد(، »مَلَّ های پیرامون آبادی، پايه می دور باغ از جنگل 

 « )آدم زير کار در رو( و... . kâr varzanرود(، »کار ورَزَن  چرخد و به خانۀ اين و آن می می 

 

 واژة مشترک ی نمونۀ گويشی از اين ساخت هاواژه :  15جدول 
Table 15: Sample dialectal words for this common word structure  

 پا  پا 

 ران  ورزو 

 ورَزنَ  کار 

 

ترند و به اقتضای  « و...، بومی pâye girگیر  «، »پايه varzo rânها مانند »وَرزوران  برخی از اين واژه 

« و  malla gardگَرد های ديگر مانند »مَلَّه اند؛ در حالی که برخی شغل و سبک زندگی مردم ساخته شده 

ها هستند. به نظر  ترند؛ يعنی بیانگر خصوصیتی مشترک در بین انسان « عمومی kâr varzan»کاروَرزَن  

ها را بتوان با اعمال شرايطی برای افزايش شمارگان واژگان زبان فارسی،  رسد که تمامی اين واژه می 

« )منطبق شدن با دستگاه آوايی زبان  گیها نیاز به »فارسی شدوارد اين زبان کرد. برخی از اين واژه 

 varzâهای اصلاح شدة »وَرزاران  ندک، به صورت واژه توانند با تغییرات آوايی افارسی( دارند، يعنی می 

rân  گاُودوش« ،»gâv duš گرَد  « و »محلهmahalle gard ی مرکب ديگر  ها « وارد فارسی شوند. واژه

گونه تغییر  « نیازی به هیچ kâr varzan« و »کار ورَزنَ  pâye girگیر  «، »پايه gavan kanکَن  يعنی »گَونَ 

 آوايی برای ورود ندارند. 

 ه(  ِ---ساز )پایۀ آزاد )عدد( + پایۀ آزاد )اسم( + پسوند صفت  . 14-1-3

 آيد. « صفتی است که از اين قالب بیرون می do kâre  »دوکاره  مشتق  –واژة مرکب  
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 واژة مشترک واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت :  16جدول  
Table 16: A sample dialectal word for this common word structure  

 پس  1پا  ۲پا 

  )ه(  ِ --- کار  دو 

 

ها معنا و کاربردی  اين واژه جزو واژگان مشترک تاتی و فارسی است که در هر يک از اين زبان 

دو مصرف  جداگانه يافته است. در زبان فارسی به معنی »که به دو کار آيد، که دو عمل را شايد، که  

(، اما در  11۲60  ، ص.1377دارد؛ مرد يا میز دوکاره، مرد قلم و شمشیر. میز کار و غذاخوری« )دهخدا،  

آيد؛ يعنی »میانسال«. با توجه به يکسان بودن واژه  زبان تاتی فقط يک معنا و کاربرد از آن بیرون می 

توان از آن در معنا و کاربرد گويشی نیز بهره برُد؛ همچنانکه همین قلم در جايی از  در دو زبان، می 

ستاند و ضمیر  مرد عمارلو ستاک فعل از زمین تاکستان می   دوکارهنوشتار فارسی خود گفته است: » 

 (. 57/ ص.  1، ج. 1396« )شوقی جیرنده،  ، و ... از ديار گیلان 

 ساز )نا( + پایۀ مقید )بن مضارع( پیشوند منفی  . 15-1-3

های مرکب »نارو زدن« )فريب دادن و مکر کردن( و »نارو خوردن«  فعل واژة مشتق فارسی »نارو« و  

)دهخدا،   ديدن(  نارفاقتی  اين ساخت   (۲۲1۲4- ۲۲1۲3  ، صص.1377)فريب خوردن،  واژة مشترک  از 

« )جايی که قابل ديدن نباشد، نقطۀ کور( نیز صفتی است برآمده  nâ binاند. واژة تاتی »نابین  بیرون آمده 

 . کنند واژه، که از آن برای توصیف ويژگی مکان استفاده می ساخت از اين  

 

 واژة مشترک واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت :  17جدول  
Table 17: A sample dialectal word for this common word structure  

 پا  پ 

 بین  نا 

 

معنايی هم در آن صورت گرفته  رسد که اين واژه، کوتاه شدة »نابینا« باشد که تغییر  به نظر می 

تواند در زبان فارسی با معنا و کاربرد گويشی مورد  واژة اين کلمه هم ساده است و می است. ساخت 

 استفاده قرار گیرد. 

 پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم(  . 16-1-3

از   را با معانی: زرّافه، يکی  نامتناسب و  مهره واژة »شترگاوپلنگ«  های شطرنج، کنايه از هر چیز 
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 ( از اين ساخت توان نمونه (، می 14170-14169  همان، صص.نامتجانس  واژه به حساب آورد. در  ای 

اين واژه طباطبايی می  پهلوی به يادگار مانده،  توضیح  از زبان  نويسد: »واژة مرکب شترگاوپلنگ که 

واره است که از سه اسم تشکیل شده است. شمار اين نوع اسم مرکب نیز در زبان فارسی  نوعی بدل 

دره« که جاينامی است يیلاقی در شمیران که مردم تهران  (. »گلاب ۲0  ، ص.1395زياد نیست« )طباطبايی،  

)دهخدا،  تابستان  روند  بدانجا  ص.1377ها  و  19194  ،  بازی(  نوعی  )نام  قیچی«  کاغذ  »سنگ   ،)

واژه در زبان  اخت رسد اين سهای ديگری هستند برآمده از اين ساختار. به نظر می گاوزبان« واژه »گلْ 

« )جای خرمن  xarman sar maqarسَر مقََر است. کلمات بسیاری نظیر »خرمن  کردهتاتی فعالتر عمل  

« )کارِ سرِ پايی و خدماتی، کاری که برای انجام دادن آن نیازی به خم  sar pâ kârکار   پا کوفتن(، »سرَ

دره: صفتی است برای میوة انار، در چیستانی  « )خوناب  xun ov dareاُوْ درَه شدن کمر نباشد(، »خون 

گیری؛ جاينامی باستانی در عمارلو(؛ و  « )خانه يا کارگاه ويژة گلاب gol âb xâneخانه  محلی(، »گلاب 

« )زنِ پسرعمو(، »خُلوپسَُر زُن  amu posar zonدهندة روابط فامیلی مانند: »عموپُسرَزُن  کلمات نشان 

xolu posar zon  ،)زنِ پسردايی( » پُسرَ »شوعمهšu amma posar  شوعمه« ،)دُتَر  « )پسرعمۀ شوهرšu 

amma dotar َدخترعمۀ شوهر(، »شوعموپُسر( »šu amu posar  شوعمودتَُر« ،)پسرعموی شوهر( »šu 

amu dotar   دخترعموی شوهر(، »زنُ برُارزُن( »zon borâr zon   و... کلماتی هستند )زنِ برادرزْن( »

های مرکب در زبان فارسی  سازی هريک از اين واژه های عمارلو. برای معادل زبان رايج، در میان تات 

 الیه بهره برد.  بايد از يک يا چند ترکیبِ مضاف   مضاف 
 

 واژة مشترک ی نمونۀ گويشی از اين ساخت هاواژه :  18جدول 
Table 18: Sample dialectal words for this common word structure  

 3پا  ۲پا  1پا 

 مقر  سر  خرمن 

 زنُ  پسُرَ  عمو 

 

 gol âbخانه  « و »گلاب sar pâ kârکار   پا  «، »سَرxarman sar maqarسَرمقَرَ  های مرکب »خرمن واژه 

xâne اُوْ دره  « برای ورود به زبان فارسی محدوديتی ندارند. واژة »خونxun ov dare  با تغییر مصوت »

 xun âbدره ، تبديل واج »و« به »ب« و تشکیل واژة »خوناب آ در پايۀ دوم   بلندمصوت  به  ضمه    کوتاه 

dare تواند وارد زبان فارسی شود. واژة »عموپُسرَزنُ  « به راحتی میamu posar zon توان با  « را می
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نشینی(، به  اندکی تغییر آوايی )تبديل ضمه به فتحه( و نحوی )تعويض جای عمو و پسر در محور هم 

های  کار برد و يکی از واژه ويژه به هنگام خطاب قرار دادن، به ه شدة »پسرعمو زَن« بصورت فارسی 

 مربوط به روابط فامیلی را وارد زبان فارسی کرد.  

 

 زبان تاتی براساس نظریۀ مقوله و میزان   35های ویژةواژه ساخت .  2ـ3

 )ای(  2 ک( + پسوند   َ--- )  1پیشوند )نا( + پایۀ آزاد )اسم( + پسوند   .1 ـ2 ـ3

 ای است که از روی اين قالب ساخته شده است. خبر و ناگهان( واژه « )بی nâ xabar ak i»ناخَبرََکی  

 

 واژة ويژة گويشی اين ساخت واژة نمونۀ گويشی از :  19جدول  
Table 19: A sample dialectal word for this dialectal word structure  

 ۲پس  1پس  پا  پ 

 ای  ک - --َ خبر  نا 

 

تواند به عنوان مترادف، وارد زبان فارسی شود و بر  اين واژه به جهت سبکی و روانی تلفظ می 

 شمار واژگان اين زبان بیفزايد. 
 

 پایۀ آزاد )عدد( + پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ مقید )بن مضارع( + پسوند )ای(  . 2-2-3

زنی/ غیبت کردن    « به معنی »جا به جا کردن خبر و دو به هم do jâ guy iساختار واژة »دوجاگويی  

 و پشت سر کسی سخن گفتن« ساختاری است سه پايه. 

 

 واژة ويژة گويشی واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت  : 2جدول  
Table 2: A sample dialectal word for this dialectal word structure  

 پس  1پا  ۲پا  3پا 

 ای  گوی  جا  دو 

 

واژه  « )دو به هم زن( هم با حذف پسوند از همین ساخت do jâ guواژة مرکب سه پايۀ »دوجاگو 

 آيد: به دست می 
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 واژة ويژة گويشی واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت  : 3جدول  
Table 3: A sample dialectal word for this dialectal word structure  

 1پا  ۲پا  3پا 

 گو  جا  دو 

 

« اسم، و هر دو دارای ساختاری سبک  do jâ guy i« صفت است و »دوجاگويی  do jâ gu»دوجاگو  

توانند به عنوان مترادف در کنار همتای خود در  و روان هستند و رسانگی خوبی هم دارند؛ بنابراين می 

 زبان فارسی مورد استفاده قرار بگیرند.  

ساخت واژه  اين  از  پژوهش  اين  برساختۀ  صفت های  يعنی  سه واژه،  »دوبارچین/  بارچین/  های 

عنوان مترادف واژة »چندمنظوره«  چندبارچین« برای محصول کشاورزی پُربازده؛ صفت »چندبازده« به 

»چندبارفروشی« در اشاره به پديدة کلاهبرداری و فروش يک کالا به چند نفر؛    برای کالا و خدمات؛ اسم 

بار گفتن(، »سه اسم  )دو  بار گفتن(،  بارگويی« )سه  های »دوبارگويی«  )چند  گفتن(، »چندبارگويی«  بار 

بار شستن(، »چندبارشويی« )چند بار شستن( در  بارشويی« )سه »دوبارشويی« )دو بار شستن(، »سه 

برای   مثال های جمله  شود. اشاره به تکرار عمل گفتن و شستن؛ جهت ورود به زبان فارسی پیشنهاد می 

آموزان باهوشی هستید؛ بنابراين نیازی به  شما دانش   - 1های برساخته: نشان دادن نحوة کاربرد واژه 

نمی   چندبارگويی و    بارگويی سه ،  دوبارگويی  اين کلاس  در  مطلب  اين    چندبارشويی   - ۲بینم.  يک  در 

 قالیشويی، رسم همیشگی ماست. 

ساز )مَ( به همراه  ساز )مَ( به همراه پایۀ مقید )بن مضارع( + پیشوند منفی پیشوند منفی   . 3-2-3

 پایۀ مقید )بن مضارع( 

آزار، از روی اين الگو ساخته  « به معنی شخص آرام و بی ma gu ma y âzârواژة مرکب »مَگو مَیازار  

 شود. می 

 

 واژة ويژة گويشی واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت : 4جدول  
Table 4: A sample dialectal word for this dialectal word structure  

 پا  پ  پا  پ 

 آزار  مَ گو  مَ

 

«، صامت میانجی »ی« برای سهولت تلفظ پیش از  ma gu ma y âzârواژة »مگَو مَیازار در ساخت 
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است. اين صفت  »و« از بین دو واژه حذف شده    مصوت بلند »آ« در واژة دوم آمده و عنصر پیونده 

کشد. در  مرکب بار معنايیِ دو مفهوم جداگانه يعنی »آرام و ساکت« و »بی آزار« بودن را بر دوش می 

های  شود. با توجه به راحتی تلفظ و يکسان بودن واژه زبان تاتی از اين واژه به فراوانی استفاده می 

 شود. واژه در تاتی و فارسی، استفاده از آن در زبان فارسی هم پیشنهاد می سازندة اين ساخت 

 پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ مقید )بن مضارع(  . 4-2-3

از واژه  نشان برخی  اين ساختار جای می های  در  فامیلی  روابط  زا  دهندة  نوه  »عمه  گیرند؛ مانند: 

amma nave zâ  فرزندِ نوة عمه(، »عمه پُسرَ زا( »amma posar zâ  َعمه دُتر« ،)فرزندِ پسرعمه( »

زا  amma dotar zâزا   نوه  »عمو  دخترعمه(،  )فرزندِ   »amu nave zâ  ،)عمو نوة  )فرزندِ   »

« )فرزندِ دخترعمو(،  amu dotar za« )فرزندِ پسرعمو(، »عمودُترَزا  amu posar za»عموپسرزا  

« )فرزندِ پسردايی(،  xolu posar zâ« )فرزندِ نوة دايی(، »خُلو پسَُرزا xolu nave zâ»خُلو نوه زا 

 « )فرزندِ دختر دايی( و... . xolu dotar zâ»خُلو دتَُرزا 
 

 واژة ويژة گويشی واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت : 5جدول  
Table 5: A sample dialectal word for this dialectal word structure  

 پا  1پا  ۲پا 

 زا  نوه  عمه 

 

 پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم(  . 5-2-3

، مانند:  هستند شوند که نشانۀ روابط فامیلی  هايی مرکب از چهار پايه يافت می در زبان تاتی اسم 

 šu ammaپُسرَزُن    « )زن پسرعموی شوهر(، »شوعمه šu amu posar zon»شوعموپسَُرزُن  

posar zon . ...زن پسرعمۀ شوهر( و( » 

 

 واژة ويژة گويشی واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت : 6جدول  
Table 6: A sample dialectal word for this dialectal word structure  

 1پا  ۲پا  3پا  4پا 

 زن  پسر  عمو  شو 

 

 پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم( + پایۀ آزاد )اسم( + پسوند جمع )ان(  . 6-2-3

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
6.

2.
11

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
91

.3
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

4-
29

 ]
 

                            25 / 32

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.16.2.11
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.191.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-59993-fa.html


 ... تقویت دستگاه واژگانی زبان فارسی                                                                      و همکار صمد شوقی   

362

« )فرزندان پسرعموی شوهر( و  šu amu posar zâ ân »شوعموپُسرَزان مشتق  –های مرکب واژه 

و... نمونه šu amma posar zâ ânپُسرَزان  »شوعمه  هايی هستند از اين  « )فرزندان پسرعمۀ شوهر( 

ها، مصوت بلند آ در علامت جمع )ان( به دلیل مجاورت با مصوت بلند آ درپايۀ  در اين واژه   ساختار.  

 شود. آخر )زا( حذف می 
 

 واژة ويژة گويشی واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت : 7جدول  
Table 7: A sample dialectal word for this dialectal word structure  

 پس  1پا  ۲پا  3پا  4پا 

 ان  زا  پسر  عمو  شو 

 

دهندة روابط فامیلی  های نشان دهندة روابط فامیلی و خويشاوندی هستند. واژه ها نیز نشان اين واژه 

فراوان  بسیار  تاتی  زبان  واژه در  از  است.  تر  فارسی  فرزندان    برایهای  و  همسر  تات،  زنان  مثال 

 šu amuی »شوعموپُسرَزنُ  ها دانند و برايشان واژه پسرعموی شوهر را هم در شمار فامیل نزديک می 

posar zon پُسَرزان  « و »شوعموšu amu posar zâ ân ويژه  ه ها ببرند. اهمیت اين واژه « را به کار می

تواند زنِ پسرعموی  زبان به راحتی می شود. يک زن تات هنگام مخاطب قرار دادن افراد فامیل روشن می 

شوهرِ خود را مخاطب قرار دهد و بگويد: »شوعموپسرزُن جان! نمُدُنَی کی اَمِه سر، ديرو تلَا، چی بِیمی.  

šu amu posar zon jân nomodani ki ame sar diru talâ či beymi  ِزنِ عزيزِ پسرعموی شوهر( »

ای  زبان، چنین واژه دانی که از ديروز تا حالا چه بر سر ما آمده است(؛ در حالی که يک زن فارس من! نمی 

دهندة نوع رابطۀ فامیلی او با مخاطب باشد، در اختیار ندارد. برقراری ارتباط اجتماعی بويژه  را که نشان 

با افراد فامیل، نیازی عاطفی است و اين نیاز در فرهنگ ايرانی و درنتیجه جامعۀ فارس زبان هم وجود  

. وام گرفتن چند واژة راحت از  است کنندة اين نیازِ زبانی در فارسی اندک  های تأمین دارد، اما تعداد واژه 

و بر   کندربردی را جبران  تواند تا حدودی اين خلأ معنايی و کا پیوند بويژه زبان تاتی می های هم زبان 

ها مانند »عمه نوه زا  تعداد لغات و حوزة معنايی دستگاه واژگانی اين زبان بیفزايد. برخی از اين واژه 

amme nave zâ  و »عمو نوه زا »amu nave zâ کار  توان به صورت مستقیم در زبان فارسی به « را می

توانند مجوز ورود دريافت  های ديگر با کمی تغییرات آوايی و نحوی، و يا ترجمۀ واژه، می برد و برخی 

 doxtar dâyi« و »دختر دايی زا  pesar amu zâ«، »پسرعموزا dâyi nave zâ، مانند: »دايی نوه زا کند

zâ  .» 
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های ايرانی بسیار زياد بوده است که  در گويش   37هاواژه خطاب و  36اهمیت اصطلاحات خويشاوندی

ای  شود. امینی در مقاله تداخل با فرهنگ فارسی، روز به روز از اين اهمیت کاسته می در اثر گذر زمان و  

حاوی    گويشرسد که اين  به اين نتیجه می   38ی گويش ننََّج  پس از نام بردن بسیاری از اين اصطلاحات در

و اصطلاحات است؛ اما شمار و تنوع آنها از چند دهۀ پیش به اين   هاواژه خطاب ای غنی از اين  مجموعه 

سو رو به کاهش بوده است. دلیل اين امر نیز از نظر نامبرده مهاجرت جوانان به شهر، بالا رفتن سطح  

های همگانی، تحول  سواد عمومی، گسترش ارتباطات و رفت و آمدهای شهر و روستا، اثرگذاری رسانه 

ت اين گويش در  ساختار خانواده و مراودات خانوادگی و نگرش گويشوران و در نگاهی کلان حرک 

 (.  66۲، ص.  1399باشد )امینی،  مسیر دگرگونی و همسان شدن با فارسی معیار می 

های فامیلی زبان تاتی را که  واژهکوشند تا برخی از اصطلاحات و خطاب پژوهندگان اين مقاله می 

 توانند مقبولیت عامه هم پیدا کنند، احیا و به زبان فارسی پیشنهاد دهند.  تلفظ راحتی دارند و می 

+ پسوند   . 7-2-3 )بن مضارع(  + پسوند    1پایۀ مقید  ه نشانۀ صفت    --) َ  2)شناسۀ گذشته( 

 )پسَی(  3مفعولی( + پسوند  

« )پس از مردن/ در حالی  bomor d a pasiپَسی واژه در زبان تاتی کلماتی مانند »بمُُردهَ اين ساخت 

»بکُُشتَه  است(،  مرده  است(،  bokoš t a pasiپَسی  که  شده  کشته  که  حالی  در  کشتن/  از  )پس   »

است(،  buduš t a pasiپَسی  »بودوشتَه  شده  دوشیده  دام  شیر  که  حالی  در  دوشیدن/  از  )پس   »

« )پس از فروختن/ در حالی که جنس مورد نظر فروخته شده است( و...،  buru t a pasiپَسی »بوروتَه 

کار بردن اين کلمات اين  رسانند. منظور گوينده از به سازد که مفهوم قید زمان يا قید حالت را می می 

 آن وجود ندارد. ای در انجام است که زمان انجام کار مورد نظر گذشته است؛ يا ديگر فايده 

 

 واژة ويژة گويشی واژة نمونۀ گويشی از اين ساخت : 8جدول  
Table 8: A sample dialectal word for this dialectal word structure  

 3پس  ۲پس  1پس  پا 

 پسَی  ه  __  َ ت  )بُ(کشُ 

 

افتد و  از آنجايی که بیان تأسف از گذشت زمان برای انجام يک کار در بسیاری از مواقع اتفاق می 

هايی قوی برای رساندن اين منظور باشد، پیشنهاد اين پژوهش به کار بردن  زبان هم بايد دارای واژه 

واژه  همین  شدة  فارسی  »مرُدهِ صورت  آوردن  زبان  به  است.  گويشی  «،  mor d e pasiپَسی  های 
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« چندان  furux t e pasiپَسی  « و »فروختِه duš id e pasiپَسی  «، »دوشیدهِ koš t e pasiپَسی  »کُشتِه 

به نظر می تر و روان دشوار نیست، و سبک  رسند، يا  تر از گروه قیدی همتای خود در زبان فارسی 

 فارسی افزود. توان به کارشان برد و بر شمار واژگان عنوان مترادف می کم به دست 

 

   نتیجه .4

سازی در اين دو زبان بسیار  واژه   یهستند. فرايندها  ی خويشاوند ايران  یهااز زبان   ی و تات  ی زبان فارس 

های تاتی و فارسی  های اسم و صفت در زبان بررسی تطبیقی ساختمان واژه در مقوله شبیه به هم است.  

زبان  های مشترک زيادی با دستگاه واژگانی  واژه دستگاه واژگانی زبان فارسی ساخت   دهد که نشان می 

که علاوه بر معنای    کنندهای مشترک بسیاری را تولید می های مشترک، واژه واژه دارد. اين ساخت  تاتی 

جهت گسترش   توانرا می فارسی، کاربرد و معنای گويشی هم دارند. اين معانی و کاربردهای گويشی 

های موجود فارسی  توان واژه . به عبارت ديگر می به کار برد های مشترک در فارسی  حوزة معنايی واژه 

به عنوان    .استفاده کردهای روزانه  را در معنای گويشی نیز در متون نظم و نثر فارسی و در مکالمه 

«، »ناداشتی   nâxâhân«، »ناخواهان   xoškeتوان به »خُشکهِ  ها و اصطلاحات می ای از اين واژه نمونه 

nâdâšti  پروايی «، »بیbi parvâyi  نوری «، »بیbi nuri  ِدوکاره« ،»do kâre .از    «، و غیره اشاره کرد

همین ساخت  از  ديگر  واژه واژه سويی  مشترک،  تاتی ساخته  های  زبان  در  نیز  فراوانی  گويشی  های 

اند که در صورت استفاده در زبان فارسی به صورت مستقیم )بدون تغییر( و يا غیرمستقیم )با  شده 

توانند بار معنايی و فرهنگی خود را وارد زبان فارسی  تغییرات آوايی و نحوی اندک و فارسی شده(، می 

«،  ham rišريش  «، »هم xojir a či«، »خجُیرچَی  xojir a bârها و اصطلاحات: »خجُیرَبار  . واژه کنند

«، »سرَپاگرَدی  mapač e marju«، »مَپچَِ مرَجو  majuš  «، »مجَوشmasâz«، »مسَاز  ham gir»همگیر  

sarpâ gardi  بَرشُگرَی«  ،»barošgari گری  «، »شوخويشšu xiš gari شوفامیل«  šu fâmilگرَی  «، 

gari شوری  «، »مالmâl šur i  دوشی «، »مالmâl duš i کاوی  «، »پسَالَهpasâla kâv i وقَتی «، »بیbi 

vaqt i دَماغی  «، »بیbi damâq i   باغ سرَزنَی« ،»bâq sar zan i  آدمَ خَبرَکنُی« ،»âdam xabar kon 

i ورَزاران« ،»varzâ rân گاُودوش« ،»gâv duš گَرد «، »محلهmahalle gard کَن «، »گوََنgavan kan  ،»

 sar«، »سرَپاکار  xarman sar maqarسرَمقَرَ  «، »خرمن kâr varzan«، »کار ورَزَن  pâye girگیر »پايه 

pâ kâr خانه  «، »گلابgol âb xâne دره  «، »خونابxun âb dare .و غیره، تنها مشتی هستند از خروار ،» 

از برخی ساخت  تاتی  اين ساخت واژه زبان  از  که  برخوردار است  نیز  ها در زبان  واژه های ويژه 
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رسانگی کلام و بار  های برآمده از اين ساختارها نیز که در  فارسی امروز خبری نیست. از برخی واژه 

می  هستند،  اهمیت  دارای  واژه معنايی  تعداد  افزايش  برای  اين  توان  برد.  بهره  فارسی  موجود  های 

توانند به صورت مستقیم، غیرمستقیم و يا ترجمه وارد زبان فارسی شوند  گويشی نیز می   39های وامواژه 

توان در »دوجاگو  و بر غنای دستگاه واژگانی آن بیفزايند. نمونۀ اين دست عبارات و اصطلاحات را می 

do jâ gu  دوجاگويی« ،»do jâ guy i  مَگو مَیازار« ،»magu mayâzâr  عمه نوه زا« ،»amme nave 

zâ»،    عمو نوه زا«amu nave zâ  دايی نوه زا« ،»dâyi nave zâ  پسرعموزا« ،»pesar amu zâ  دختر« ،»

   مشاهده نمود. ،«، و...  doxtar dâyi zâدايی زا 

های جديد  برای ساختن واژه توان  ها می هستند که از آن های گويشی  واژه ساخت   گروه ديگری از

نی به   ز فارسی  از واژه عنوان نمونه سود جُست.  می هايی  اين پژوهش  برساختۀ  از:  های  برد  نام  توان 

«، »چندبارفروشی   čand bâz de«، »چند بازده čand bâr čin«، »چندبارچین  do bâr čin»دوبارچین 

čand bâr foruš i   دوبارگويی« ،»do bâr guy i  چندبارگويی« ،»čand bâr guy i  دوبارشويی« ،»do 

bâr šuy i چندبارشويی« ،»čand bâr šuy i .و غیره ،» 

خانوادة  های هم گويش   مطالعۀ تطبیقی دستگاه واژگانی  با استفاده ازدهد که اين پژوهش نشان می 

جهت  ها در توان از اين گويش های گوناگون اسم و صفت و...، می به ويژه زبان تاتی در مقوله   ايرانی

غنای واژگانی،  گسترش و تقويت دستگاه واژگانی زبان فارسی بهره برد و بر  شناخت بهتر، و همچنین  

؛ همچنانکه در همین پژوهش ورود بیش از هفتاد واژه، عبارت  افزود   رسمی کشور  زبانزبانی و فرهنگی  

 و اصطلاح به زبان فارسی پیشنهاد شده است. 

 

 ها نوشتپی  .5

1. Tati language 

2. Agglutinating word construction 

3. Word formation 

4. Inflectional morpheme 
5. Lexical morpheme 

6. Academy of Persian Language and Literature 

7. Dialectal words 

8. Iranian cognate dialects 

9. Dialectal word construction 

10. Word formation process 

11. Affixes 
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12. Coining 

13. Idiomatic expression 

14. Persianize 

15. Agglutinative language 
16. Dialectal words and constructions 

17. Compound morphology 

18. Derivational morphology 

19. Blending 

20. Shortening 

 رضوی روستای تاريخی در جنوب خراسان   .21

22. Halliday 

23. Chomsky 

24. Functional approach 

25. Prefix 

26. Suffix 

27. Base, Root 

28. Bound morpheme 
29. Free morpheme 

30. Common word structures 

31. Noun making suffix 

32. Negative making suffix 

33. Adjective making suffix 

34. Abstract/ concrete noun 

35. Special word constructions 

36. Kinship terms 

37. Terms of address 

 دهی از دهستان آورزمان شهرستان ملاير  .38

39. Loan words 

 

 منابع  .6
  

•  ( ز.  ساخت 1397اختیاری،  مايْستاَْ  (.  نادر  مصدر  mæهای  æ    .خانیکی گويش  جستارهای  در 

 . ۲95  –  ۲67(،  48) 6،  زبانی 

(،  58)   4،  جستارهای زبانیهای گويش ننَّجی.  واژه (. اصطلاحات خويشاوندی و خطاب 1399امینی، ر. )  •

639 –  667 . 

  عمومی زبان(،   ۀ توصیف ساختمان دستوری زبان فارسی )بر بنیاد يک نظري(.  1348ر. ) باطنی، م.   •
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 تهران: امیرکبیر. 

تاتی 1378)   ر.  جعفرپور،  • ه.  (. راهکارهای حفظ زبان  بین مجموعه مقالات  .  شناسی المللی تات مايش 

 .  104 -  91تاکستان،    تاکستان: دانشگاه آزاد اسلامی

نامۀ کارشناسی  پايان .  بررسی ساخت فعل در گويش تاتی اشتهاردی(.  1389)   .نژاد، ححسینی زنجانی  •

 ارشد دانشگاه علامه طباطبايی. 

 تهران: تهران.  .نامه لغت (. 1377)  .ا.دهخدا، ع  •

رشت:  .  جلد اول.  زبان و فرهنگ عمارلو( گیلتات )پژوهشی پیرامون تاريخ،  (.  1396)   . شوقی جیرنده، ص •

 فرهنگ ايلیا. 

رشت: فرهنگ   . جلد دوم .ها( المثل گیلتات )واژگان، اصطلاحات و ضرب (. 1396)   . شوقی جیرنده، ص •

 ايلیا. 

ا  • آبکناری،  زبان (.  1396)  .طاهری    )گويش   گیلکی  های زبان   واژگان  اجتماعی  –شناختی  بررسی 

 نامۀ کارشناسی ارشد دانشگاه پیام نور. پايان انگلیسی.    و  فارسی آبکناری(،

 . تهران: کتاب بهار. های مرکب ترکیب در زبان فارسی: بررسی ساختاری واژه(.  1395طباطبايی، ع. )  •

 . 14  – 10،  18،  نشر دانش(. طرحی برای تقويت زبان فارسی.  136۲فرشیدورد، خ. )  •

 تهران: چاپ کاويان.   فارسی.گسترش و تقويت فرهنگی زبان (. 1351میلانیان، ه. )  •

•  ( ه.  زبان واژه (.  1394همايون،  و علوم وابسته نامۀ  ويرايش دوم. تهران: پژوهشگاه علوم  شناسی   .

 انسانی و مطالعات فرهنگی. 
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